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[uisse ; imo Osee his verbis (cap.
1, v. 6): NON ADDAM ULTRA MiSFRI-
CORDIAM DOMUI ISRAEL, SED OBLIVIONE
OBLIVISCAR EORUM, israélilarum co-
plivitatem absque wlla spe reditus fo-
7e vatieimetur? . Non una omnium

est ad propositam hic quaestionem |

responsio. Aliqui enim cum Tirino
cit. locum Michaeae non de sol-
venda decem fribuum captivitate
sed potius de arctitudine et mole-
stia captivitatis exponunt ; ifa ut
sensus sit: « Congregatione congre-
gabo, id est, exactissime, et ad u-
num per assyrios et chaldaeos con-
gregabo lacob totum populum , o-
mnesque eius reliquias, prioribus
cladibus superstites. Captos autem
compingam in circum, in carceres,
sicut oves compinguntur in caulas.
Porro tanta erit multitudo et com-
pressio captorum, ut prae loei re-
fumque necessariarum penuria fu-
multuaturi, et ingentem strepitum,
ut solent balantes oves, edituri sint
suis singultibus, querelis ac lamen-
lis etc. » Verum alii melius et com-
munius tam hune locum Michaeae ,
quam alios textus prophetarum do
reditu el libertate isradlitarum va-
ticinantium intelligunt non tam de
reditu, et libertate corporali, quam
spirituali, quam mulli ex israélitis,
deque ac ex iudaeis, adepti sunt
per fidem in Christum. Quamvis e-
nim sanctus Cyrillus (1), Theodo-
retus et Theophil. (2) "censeant ;
decem tribus quae ante duas tri-
bus Tuda, et Beniamin abductae
erant in Assyriam , inde rediisse
in Samariam: contrarium tamen ,
scilicet has ex Assyria nunquam re-
diisse patet ex sacra Scriplura (3),

(1) In Osee c. 14, {2) Ibid. ¢. 3,
(3) Osea 4, v. 5. (1) L. 1) Antig.c. 3.
(5) Comment. in Osee ¢, 1, v. 6.

(6) Vide Cornelium o Lap. comment,

m Oseec. 4, v. 7, Tirinum comwent, in
Osee c. 1, v. 6.

VETUS TESTAMENTUM

et ex Josepho (4), estque commuy-
nis s. Hieronymi (9), catholico-
rum aeque -ac hebraeorum sentep-
tia (6). Fatemur tamen, non pay-
c0s ex israglitis fugisse, aut rever-
sos fuisse in Iudaeam (7): vernm
haec reversio fuit privata respective
paucorum fugientium, aut redeup-
tium , non communis et publica ;
quia nec auctoritate publica assyrio-
rum vel chaldaeorum, aut aegyptio-
rum, nec communi consilio ef ¢op-
spiratione peracta est (uti indaeorum
reversio ¢ Babylone facta est agcto.
ritate Cyri, et communi populi con-
sensu, duce Nehemin ef Esdra), sed
quisque vel mansit iner gentes, vel
rediit in Tudaeam, vel alio migravit,
prout cuique libuit, vel commodiyg
fuit. Plura de tota hae quaestione
vide apud citatos inferpretes (8),
et apud Riberam (9).

CoroLrarmuy. Redierunt quidem
in Tudaeam non pauci israélitarum
ex captivitate aut dispersione infer
gentes: sed non auctoritate publica
nec communi consensu et conspi-
Tallone, prout reversio geminae tri-
bus Iuda et Beniamin ex captivitate
babylonica facta est. Unde nolla est
contradictio inter illos textus Sepi-
pturae, quorum alii negant, alii af-
firmant israélitarum ex captivitate
reditum et liberationem ; ut consi-
deranti facile patet,

170. Quarres L. Quomods illug
(Michaeae 5, v. 2): Tu BeTALEREY
EPHRATA, PARVULUS ES IN MILLIBUS
IUDA, concordet cum effato sacerdo-
tum et scribarum hune Michasqe
locum Ris verbis : Er 1y BETHLEHEM
TERRA IUDA NEQUAQUAM MINIMA s
IN PRINCIPIBUS 1UDA ( Matth, 2, V.

. (7) Vide Cornelium q Lap.

1lem comment, in Osee, c. 11, v, 11,
(8) Comment. in Osee o, 1, v. 6, et c.

14, v. 4, et in Michaeae ¢. 2,v.142, 135,

loc. eit.;

9) Comment. in Qsce ¢,

bR e
95-40)4, ! !
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0) citanlium? An Bethlehem simul
eral civilas parvula, el nequaguam
minima Sei magna? . Apparens
haec antilogia facile diluitur , di-
cendo , evangelistam Maithaeum ,
locum citatum cum particula ne-
gante: licet ea nunc exciderit, ad-
hue in Michaea legisse hoc modo: Tw
Bethlehem Ephrata nequaquam par-
vulus es in millibus Iuda. Gerte cum
ea particula negante Michaeam suis
etiamnum temporibus legerunt Ori-
genes, Cyprianus, Eusebius, Am-
brosius , Augustinus efc. Ceterum,
etiamsi citatus Michaeae locus omis-
sa illa particula negante originaliter
lectus fuisset; tamen nulla hic rea-
lis contradictic est, sed utraque le-
ctio (tam illa apud Michaeam quam
altera apud Matthaeum) in eundem
sensum facile conciliari potest. Mi-

.chaeas nimirum de civitate Bethle-

hem ait : Parvulus es viculus in
millibus Iuda, nempe si oculis cor-
poreis aspiciatur eius species exte-
rior , spatium, divitiae etec. Mut-
thaeus vero, et sacerdofes ae seri-
bae Matth. loc. ‘cit. illum viculum
oculis spiritualibus contemplantes,
ob dignitatem a nascituro Messig
contrahendam aiunt : Neguaquam
minima es in principibus Tuda ur-
bibus , quae hanc praerogativam
non habent. Mox enim Matth. loc.
cit. additur haec ratio: « Ex te e-
nim exiet dux, qui regat populum
meum Israél.» Et Michaeae loc. cit.
dicitur : « Ex te mihi egredietur,
qui sit dominator in Israél: et e-
gressus eius ab initio, a diebusae-
ternitatis. »

Denique alii (1) volunt, hebrai-
cam lectionem ecitati loci Michaeae
per interrogationem sumendam es-
se, ila ut sensus sit: ¢ Esne tu, o
Bethlehem, ex parvulis oppidis Tu-
da, cum tamen ex le egredietur, qui

(1) Vide Calmet commentar. in cit. loc.
Michaeae et Mutthaei,

sit dominator in Israél ete. 2 » Ubi
denuo nulla est realis contradictio
inter citatum locum Michaeae et o-
vangelistae Matthaei, ut ex dietis
cuivis patet.

ScrorioN. Michaeas loc. cit. ha-
bet: Et tu Bethlehem Ephrata ! E-
vangelista vero Matthaeus inquit:
Et tu Bethlehem terra Iuda; nempe
ut haec Bethlehem, Christi nascituri

| locus, distingueretur clarius ab al-

lera, quac siia in Galilaea , e por-

tione tribus Zabulon erat , ut dici-
| tur losue 19, v. 12. Tlla autem in
tribu Tuda, a sui conditore Ephrata
sic dicta, Davidis patria fuit: unde
David (2) vocatur filius viri euphra-
tuei de Bethlehem Tuda.

CAPUT VII,
De Nahum.

Nanou, hebraice oy Consolator,
graece Nasipx, patria elcesaeus , ex
viculo Galilaeae, ut Hieronymus in
praefat. huius prophetiae ait, pdst
Ionam, qui Niniven converterat,
prophetans; eidem civitati relapsae
in scelera interitum praedicit, quae
tandem, ut Cornelius o Lap. osten-
dit, 138 annis ab hac prophetia a
chaldaeis excisa est. Ceterum san-
cte et vixisse et ohiisse Nahum-pro-
phetam , sepultumque in Begabar
tradunt Epiphanius, Dorotheus, a-
liique scriptores: eiusque memoria
inter sanctos celebratur in marty-
rologio rom. prima die decembris.

171. QuaEres L. Quid (Nahum 1,
v. 1) in his verbis: Oxvs Nmave:
Liser visionis Nanou ELGESAEL, poce
ONUS significetur ? §. Vox onus apud
prophetas significat prophetiam ,
quae afllictionem et punitionem
praenuntiat. Sic cit. loc. dicitur:
Onus Ninive etc., hoc est tristis et
minax prophetia contra Ninive: Li-

(2) L. Reg. c. 17, v. 12.




e L -

318 VETUS TESTAMENTUM

ber prophetiae Nakhum oriundi ex
Elcese viculo Galilaeae. Item apud
prophetam Habacuc (1) dicitur: 0-
nus, quod vidit Habacuc, h, e. tristis
el minax prophetia Habacue.

172. Quaeres II. Quale est illud
dilupium, quo prophets Nahum (c.
1, v. 8) dicens: ET IN DILUVIO PRAE-
TEREUNTE , CONSUMMATIONEM FAC ET
LOGL EIUS, urbem Ninivem devasiun-
dam praedizit? . Hic textus du-
plicem potissimum potest habere
sensum genuinum, unum literalem
lmproprium sea metaphoricum, ita,
ut nomine diluvii hic designetur e-
xercitus medorum et babyloniorum,
qui instar diluvii ingenti celeritate
et impetu invaserunt assyrios, eo-
rumque locum, id est, regiam Ni-
niven Vastarunt. Nam in s. Seriptu-
ra non raro diluvii aut inundationis
et fluctuum nomine (2) exercitus
hostiles intelliguntur, regionem ali-
quam torrentis more depopulati,
utl Theodoretus, Vatablus, Arias,
aliique observant. Alterum sensum,
et quidem literalem proprium cita-
tus textus iuxta Tirinum et Corne-
lwm a Lap. habet hunc, quod no-
mine diluvii praetereuntis intelliga-
tur exundatio fluvii Tigris, cui urbs
Nintve adsila erat. Hanc exundatio-
nem significare videtur propheta
Nahum et hoc loco, et cap. 2, v, 6
dicens: Portae fluviorum apertae sunt
ele. et v. 8: Ninive quasi piscinag
Aquarum, aquae eius: ipsi vero fu-
gerunt; quasi diceret: Deus nimbos
cogel in Tigrim, ul is exaestuet, et
calaclysmo Ninivem obruat; ferme
sicut sub  Sardanapalo contigisse
narral Diodorus Siculus (3) : imo
Gornelius a Lap. (4) suspicatur,
Diodorum in persona et tempore

(({) Cap. 4, v. 1,
2) Isa. e.8,v.7; ¢. 17, v. 12 ot 43
Ezech, c. 26, v. 1.’ b VR
(5) L. 5 hist.
(%) Comment. in Nahum ¢, 1, v. 8.

errasse , ac eluvionem illam cotrj~
sisse, non tempore Sardanapali ,
sedin ultima Ninive devastatione (5).
Ceterum Niniven inundatione aqua-
rum fuisse perditam, testantur etiam,
Dorotheus et s. Epiphanius in vita
Nahum. Plura de hac re vide apud
Tirinum et Cornelium q Lapide (6).

CAPUT VIII,
De Habacue,

Hasacue, hebr. PIpan Amplexa-
lor vel Luctator, graece "Apsaxosy, de
quo praeterquam quod propheta sit,
omnia fere incerta sunt, patria .
tempus prophetiae , aetas, mortis
genus, ele. Aliqui oriundum faciung
de tribu Simeon ex agro Beihsocher:
alii ex tribu Levi, elc. Alii eum as.
serunt tempore Ezechiae prophe-
lasse, alii post excidium Hierosoly-
mae. Alii eum cum illo Habacue ,
qui Danieli prandium porlavit, con-
fandunt; alii distinguunt. Quae du-
bia ex parte solvuntur, si duos Ha-
bacucos prophetas admittamus, sicut
duos Michaeas prophetas admisimus
(7). Ceterum propheta Habacuc de
quo hic agimus, praedicit excidium
Hietosolymae et Tudaeae per chal-
daeos, ac deinde chaldaeorum ever-
sionem , et indaeorum liberationem
per Cyrum et persas: et folius hu-
mani generis per Christum, cuius
nalivitatem, passionem ete. insignj’
carmine pangit sc depingit. Vita
sancle peracta, sanctorum cataloge
adscriptus legitur 15 januarii: cor-
pus eius sub Theodosio seniore di-
vina revelatione repertum fuit , ut
diximus in prooemio Michaeae.

173. Quaenes 1. Quomodo intel-
ligendum illud (Habzcuc 3, V.8 )2

(8) Vide supra n. 167, Quaeres VIL

(6) Comment. in Nahum c. 1, v.8.

(7) V. supra n, 56, et in prooemio
Michaeqe, :
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DEUS AB AUSTRO VENIET, ET SANGTUS
DE MONTE PHARAN. Quando aut quo-
modo Deus venit ab Ausiro, aub de
monte Pharan? R. Duplex huius
loci esl expositio. S. Hieronymus ,
Theodoretus, et Theophylactus hunc
locum de primo Christi adventu ita
explicant: Deus ab Ausiro veniel, id

est, @ Bethlehem, quae ad austrum |
est respectu Hierosolymae: rursum |
ab Austro, id est, ex calore carifa-

tis. Caritas enim fecit eum incarna-
ri. litem veniet - de monte Pharan,
id est, Deus se ostendet in carne,
ille idem qui in montibus Seir, Pha-
ran et Sina olim patribus apparuit.

Alludit nimirum propheta ad illud |

Deut. 23, v. 2: Dominus de Sina
ventl, et de Seir ortus esl nobis, ap-
paruit de monle Pharan et cum eo
sanctorum millia.

Allera expositio est: Deus ab Au-
stro veniet, puta a Perside et Media,
quae australes sunt respectu Chal-
daeae, adducet Cyrum et Darium,
qui Babylone vastata, inde iudaeos
liberent, ut in patriam redire pos-
sint,Deo duce, qui in montibus Seir,
Phoran et Sina in deserto Arabiae
sitis, olim patribus eorum apparuit.

174. Quaeres 1I. Quomodo ange-
lus prophetam Habacuc , prout in
Lib. Dawielis narratur, capillis ca-
pitis apprehensum  poluerit irans-
ferre ad Danielem in lacu leonum
detentum ? R. Prophela Hubacuc,
qui est unus e prophelis minoribus,
et de quo hic agimus, probabilius
non fuit ille Habacue, qui prandium
Danieli atiulit; prout in praefatione
ad hunc prophetam paulo ante di-
ximus. Ceterum, quod propheta Ha-
bacuc, quiscunque is fuerit, mini-
sterio angeli enm ad Danielem trans-
ferentis, id potuerit, iam alibi (1)
ostendimus.

(1) Vide supra de 1. Danielis q. 15,

n. 135,
(2) Réponses critiques tom, 3, n. 36.

175. Quaeres M. An illa pro-
phelae Habacue (cap. 3, v. 17) com-
minatio Ficus NoN FLOREBIT, ete.
non sit ridicula; cum ficus arbor
nunquam el nullibi locorum floreat,

| 1d est, nullos flores (ut aliae plan-
| tae) , sed tantum fructus ipsos sew
| ficos proferat: adeoque carentia flo-
rum non sit poena, sed spsa nalura
huius arboris? . Hoc est novum
specimen maligni incredulorum ani-
mi adversus s. Scripturam, quo o-
mnia corradunt , quae quocumque
demum modo servire putant ad in-
generandum rudibus et indoctis
contemptum s. Scripturae. Quare ,
dum teste cl. Pullel (2) in opere,
cui titulus: Doutes manuscrits sur
la religion, id est, Dubia manuscri-
pla super religionem , in quadam
obiectione verba illa Habacuc pro-
phetae: Ficus non florebit, deriden-
tur; potius protervia et inscitia in-
credulorum , talia obiicientium , se
manifeste prodit. Nam, ubi vulgata
nostra loc. eit. habet vocem latinam
florebil, ibiin textu hebraeo ponitur
vox m1 Pharach, quae tam florere,
quam pullulare sive germinare, seu
germen proferre significat (3). Ipse
autem sacer contextus innuit, dictam
vocem hebracam hoc loco ipsam
germinum seu ficuum protuberatio-
nem significare. Sermo enim ibi est
de ipsis plantarum fructibus. Non
erit germen in vineis (loc. cit. Ha-
bacuc ait) mentietur opus olivaei. e.
olea non feret olivas, ef arva non
afferent cibum: ergo pariter, quando
ibi (4) ait: Ficus non florebit, sermo
est de ipsis fructibus progerminan-
tibus, Certe Lxx interpretes hoc locc
clare dicunt: Awet oves o raprogophoet
Quoniam ficus non afferet fructum.
Sic etiam habent textus syriacus, a

() Vide Franc. Haselbauer lexicum
hebraico-chaldaicum , litera 5 Pe, co-
lumna 61.

(%) Habac. ¢, 5, v, 17,
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rabicus et vetus vulgata. Sic quoque
hunc locum citat s. Cyprianus tra-
ctatu contra Demelrianum his ver-
his: Ficus non afferet fructum. Item
s. Augustinus L. 18 de civitate Dei,
¢. 32; Theodorefusin cap. 3 Haba-
cuc. Ipse quoque s. Hieronymus
comment. in hunc locum, haec
verba, Ficus non flovebif, ferme co-
incidere , inquit, seu non multum
distare a translatione Lxx interpre-
lum, qui verterunt, Ficus non affe-
rel fructum. ;

176. CoroLLarom. Nostram vul-
gatam inepte aliquis argueret erro-
ris, quod loc. cit. dicat, Ficus non
florebit, cum potius cum Lxx inter-
pretibus dicere deberet, Ficus non
afferet. frucium. Inepte, inquam, id
contra vulgatam obiiceretur. Ambae
enim hae versiones, tam illa latina
vulgatae nostrae, quam altera grae-
ca Lxx Interpretum quoad substan-
tiam consentiunt. Nam vox florebit
n nostra vulgata hic non est stricte
et proprie accipienda, in eo scilicet
sensu, ac si ficus instar aliarum plan-
tarum flores exterius proferre sole-
ret; sed sumenda est (uti eliam a
profanis scriptoribus saepe sumitur)
1D sensu minus proprio seu meta-
phorico, ita ut vox florere idem si-
gnificet ac wirescere, ac frucium
proferre. Unde sensus est: Ficus
exarescet, mon virebit, frucium non
proferet (1).

ScHoLION. Dixi, arborem ficum
nou florere exterius, seu flores in-
star aliarum arborum exterius non
proferre. Teste tamen universali le-
xico lipsiensi (2) multi botanici as- |
serunt, etiam ficum arborem flores |

(1) Cl. Weitenauer ad vitandas tricas
ab incredulis contra citatum locum vul- |
galae nosirae molas, hune textum in ger-
manicis bibliis suis non vertit, prout a-
lia germanica biblia solent habere: der
Feigenbaum wird nichi blithen ; seu: ficus

suos ipsis fructibus inclusos habere
nempe certa quaedam filamenta sj..
milia staminibus, quae in ipsis fi-
cubus reperiuntur,

Ceterum etiamsi poneretur , ar-
borem ficum nullos prorsus flores
seu exterius prolatos seu ipsis fru’
ctibus inclusos habere : tamen » ul
supra ostensum est, ficus dici pot-
est florere, id est, virescere et fru-
ctus proferre. Sic, quod a latinis
cum Horatio L. T epistolarum , e-
pist. T versu 5 vocatur ficus prima
id itali appellant fico fiore, hoc est:
fici flos, prout videre est in tom. |
Osservazioni intorno ad Orazio del
cav. Clementino Vannelti accademi-
¢o fiorentino. Edit. Roveret. 1792
pag. 166 et 167. ;

Accipitur nimiram vox latina flo-
rere (ut pariter supra jam monui)
Sacpe In sensu improprio et mefa-
phorico; siculeliam Virgilius Geors.
L. I, vers. 5 et 6 canit: Pampineo
gmmd.us autumno flovet ager; et ta-
1nen viies autumno non florent; ad-
eoque hic florere, non proprium
sed metaphoricum est. Similiter Ly-
crel. L. 5 in sensu metaphorico ait:
Floret mare navibus, id est, abun-
dat, gaudet etc. Vide Virgilii Ma-
ronts Opera ex fide Nicolai Heinsi

-« cum notis inlegris Ruaei. Co-
loniae Munatianae 1782 tom, I pag.
161, ' i

‘CAPUTIX.
De Sophonia.

SOPHONIAS greece Sogovize , hebr.
"30% quod Lutherus in suis bibliis
recentiorum puncta secutus, reddit

| nicht grimen; seu ficus non virebif. Erqs

dite quoque ad retundendos incredulo-
rum cavillos hae de re disserit in suo-

rum bibliorum germanicorum Praefufione
ad Pentateuchum, § 4.

(2) Tom. 9, columna 422,

non flovebit ; sed der Feigenbawm wird
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Zephania, latine iuxta s. Hierony-
mum ad Paulinum , significat spe-
culator Dei, vel absconditus Domint.
Prophetavit autem Sophonias in die-
bus Josiae regis Iuda (1), et convixit
Teremiae , cui perquam similis est,
etiam in stylo, ut videatur quasi ab-
breviator illius esse; quemadmodum
Isidorus (2) ait. Hortatur iudaeos
(quamvis et aliis quibusdam genti-
bus, ammonitis, moabitis , aethio-
pibus etc. ultricem divinam iusti-
tiam cap. 2 praedicet), ut relicta
idololatria aliisque sceleribus, ad
poenitentiam et veri Dei cultum re-
deant: ni faxint, inevilabile per chal-
daeos excidium ipsis praedicit. So-
latur tamen eos spe liberationis e
servitute diaboli sub Christo et per
Christum futurae. Vita sancte trans-
acta idem propheta, in agro pro-
prio sepultus est; ut Isidorus cum
aliis ait. In martyrologio romano ca-
talogo sanctorum die 3 dec. adseri-
hitur.

177. QuaEres : Quid Sophonias
significare veiit his verbis (cap. 2,
v. 5): VAE QUI HABITATIS FUNICULUM
MARIS, GENS PERDITORUM. (Juis est isle
funiculus maris? quae fuit illa GENS
PERDITORUM , liebraice gens oo
CeretamM ? R. Propheta funiculum
maris vocat partem vel oram mari-
timam, quam ut haereditariam in-
colebat gens Cerethim, id est, gens
perditionis seu perditioni destinata.
Erat autem haec gens, provincia
quaedam philisthaeorum prae cae-
teris bellicosa, ex qua David duas
legiones praetorianas et fortissimas
ad corporis sui custodiam olim sub-
legit (3) : ferme sicut hodie sunt,
et ab antiquis lemporibus apud re-
gem Galliae helveli erant corporis
custodes. Videtur autem (ut Gor-

(4) Sophon. c. 1, v. 1.

2) Invita Sophonjae.

}5) V. losephum, lib. 7 Antiquit, iu-
daic. c. 41.

Verrn, Vetus Testam. 11,

nelius a Lap. existimat) David, cum
a Saule ad philisthaeos, puta ad A-
chis regem Gelh profugeret , inde
eos adduxisse. Porro hae duae le-
giones dictae sunt Cerelhi, i. e. per-
ditores seu interfectores, et Phele-
thi, i. e. liberatores; quia regem e-
iusque asseclas ab omni periculc
hostium liberabant, et ad hostes e-
jus interficiendgs destinati erant.
Hinc quando David a facie filii sui
Absalonis fugiebat , universi servi
eius ambulebant tuxta eum , el le-
giones Cerethi et Phelethi (4). Kt a-
libi (5) dicitur: Banaias filius Io-
iadae super legiones Cerethi et Phe-
leihi.

CAPUT X.
De Aggaco.
AGGAEUS graece *Ayyaios hebr. 1an

Babylonia, ubi natus est, redux Hie-
rosolymam, primus ibidem post ca-
plivitatem babylonicam prophetavit.
In decursu prophetiae suae elidit
frivolas iudaeorum excusationes de
fabrica templi reaedificandi diutius
differenda: promittitque; cum Chri-
stus Dominus venerit , se impletu-
rum gloria domum illam, maiorem-
que futuram gloriam domus poste-
rioris seu templi huius secundi,
quam prioris , id est, templi Salo-
monici. Porro aliqui teste s. Hiero-
nymo (6) putarunt , Aggaeum non
fuisse purum hominem , sed ange-
lum incarnatum. Verum hic est er-
ror (1) : ex eo tamen colligimus ,
Aggaeum prophetam eximia fuisse
morum vitaeque innocentia ac puri-
tate. Catalogo sanctorum adscriptus
legitur in martyrologio rom. die 4
iulii.

(&) II. Reg. c. 15, v. 18.

(8) I. Paral.c. 48, v. 11.

(6) Comment. in Agg. c. 1, v. 43.

(7) V. Tirinwm, comment. in Agg., ¢,
4, v.13:

24

festivus , cum iudaeis sub Cyro e-
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